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ORDEN DEL DÍA Nº 388

Robledo. – Fernando E. Solanas. – Silvia 
B. Vázquez. – Mariano F. West.

Disidencia parcial:
Federico Pinedo.
Buenos Aires, 21 de noviembre de 2007.

Al señor presidente de la Honorable Cámara de Dipu-
tados de la Nación.

Tengo el honor de dirigirme al señor presidente, a fi n 
de comunicarle que el Honorable Senado, en la fecha, 
ha sancionado el siguiente proyecto de ley, que paso 
en revisión a esa Honorable Cámara:

El Senado y Cámara de Diputados,...

Artículo 1º – Apruébase el Acuerdo de Servicios 
Aéreos entre el Gobierno de la República Argentina y 
el Gobierno de la República del Ecuador, suscrito en 
Buenos Aires el 28 de septiembre de 2006, que consta 
de veintiocho (28) artículos y un (1) anexo, cuya copia 
autenticada forma parte de la presente ley.

Art. 2º – Comuníquese al Poder Ejecutivo.
Saludo a usted muy atentamente.

JUAN J. B. PAMPURO.
Juan Estrada.

ACUERDO DE SERVICIOS AÉREOS ENTRE
EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA 

ARGENTINA
Y EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA 

DEL ECUADOR

PREÁMBULO

El Gobierno de la República Argentina y el Gobierno 
de la República del Ecuador, en adelante mencionados 
como las “Partes”;

COMISIONES DE RELACIONES EXTERIORES
Y CULTO Y DE TRANSPORTES

Impreso el día 2 de junio de 2010 
Término del artículo 113: 11 de junio de 2010

SUMARIO: Acuerdo de Servicios Aéreos entre el Go-
bierno de la República Argentina y el Gobierno de la 
República del Ecuador suscrito en Buenos Aires el 28 
de septiembre de 2006. Aprobación. (147-S.-2007.)

Dictamen de las comisiones

Honorable Cámara:

Las comisiones de Relaciones Exteriores y Culto y 
de Transportes han considerado el proyecto de ley en 
revisión por el que se aprueba el Acuerdo de Servicios 
Aéreos entre el Gobierno de la República Argentina y 
el Gobierno de la República del Ecuador, suscrito en 
Buenos Aires el día 28 de septiembre de 2006, y, por 
las razones expuestas en el informe que se acompaña 
y las que dará el miembro informante, aconsejan su 
sanción.

Sala de las comisiones, 18 de mayo de 2010.

Alfredo N. Atanasof. – María G. de la Rosa. 
– Ruperto E. Godoy. – Sergio A. Basteiro. 
– Gloria Bidegain. – Omar Ch. Félix. – 
Horacio R. Quiroga. – Silvia C. Majdalani. 
– Marcelo E. López Arias. – Germán E. 
Alfaro. – Eduardo P. Amadeo. – Griselda 
Á. Baldata. – Nélida Belous. – Rosana A. 
Bertone. – Patricia Bullrich. – Ricardo 
Buryaile. – Mariel Calchaquí. – Luis F. 
J. Cigogna. – Alicia M. Comelli. – Carlos 
M. Comi. – Ricardo O. Cuccovillo. – 
Omar B. De Marchi. – Liliana Fadul. – 
Hipólito Faustinelli. – Carlos A. Favario. 
– Luis M. Fernández Basualdo. – Irma 
A. García. – Cynthia L. Hotton. – Daniel 
Katz. – María L. Leguizamón. – Eduardo 
G. Macaluse. – Mario R. Merlo. – Marta 
G. Michetti. – Pedro Molas. – Manuel A. 
Morejón. – Fabián F. Peralta. – Elsa S. 
Quiroz. – Raúl A. Rivara. – Roberto R. 
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 f) “Línea aérea designada” designa una línea 
aérea que ha sido designada y autorizada de 
conformidad con el Artículo 3 del presente 
Acuerdo;

 g) “Transporte aéreo interior” designa el trans-
porte aéreo en que los pasajeros, el equipaje, 
la carga y el correo que se toman a bordo en el 
territorio de un Estado están destinados a otro 
punto situado en el territorio de ese mismo 
Estado;

 h) “OACI” designa la Organización de Aviación 
Civil Internacional;

 i) “Transporte aéreo multimodal” designa el 
transporte público por aeronave, y por uno o 
más modos de transporte de superfi cie; de pa-
sajeros, equipaje, carga y correo; por separado 
o en combinación, a cambio de una remunera-
ción o alquiler;

 j) “Transporte aéreo internacional” designa el 
transporte aéreo en que los pasajeros, el equi-
paje, la carga y el correo que se toman a bordo 
en el territorio de un Estado están destinados a 
otro Estado;

 k) “Precio” o “tarifa” designa toda tarifa o pago 
por el transporte de pasajeros, equipaje o carga 
(excluyendo el correo) en el transporte aéreo 
(incluyendo cualquier otro modo de transporte 
en conexión con el mismo) cobrado por las 
líneas aéreas, incluyendo sus agentes, y las 
condiciones que rigen la disponibilidad de 
dicha tarifa o pago;

 1) “Territorio”, con relación a un Estado, tiene la 
signifi cación que ha recibido en el Artícu lo 2 
del Convenio;

 m) “Derechos impuestos a los usuarios” designa 
los derechos impuestos a las líneas aéreas por 
las autoridades competentes, o autorizados 
por éstas, para la provisión de aeropuertos o 
instalaciones y servicios aeroportuarios, de 
navegación aérea o de seguridad de la aviación, 
incluyendo las instalaciones y los servicios 
conexos para sus aeronaves, tripulaciones, 
pasajeros y carga; y

 n) “Servicio aéreo”, “servicio aéreo internacio-
nal”, “línea aérea” y “escala para fines no 
comerciales” tienen la signifi cación que han 
recibido en el Artículo 96 del Convenio.

ARTICULO 2

Otorgamiento de derechos

1. Cada Parte otorga a la otra Parte los derechos 
indicados en el presente Acuerdo para la explotación 
de servicios aéreos internacionales en las rutas especi-
fi cadas en el Cuadro de rutas.

2. Con sujeción a las disposiciones del presente 
Acuerdo, las líneas aéreas designadas por cada una de 
las Partes gozarán de los siguientes derechos:

SIENDO PARTES en el Convenio sobre Aviación Civil 
Internacional, abierto para la fi rma en Chicago el 7 de 
diciembre de 1944;

DESEANDO contribuir al progreso de la aviación civil 
internacional,

DESEANDO celebrar un acuerdo con el fi n de estable-
cer y explotar servicios aéreos entre sus respectivos 
territorios;

DESEANDO asegurar el más alto grado de seguridad 
y protección de los servicios aéreos internacionales 
y reafi rmando su grave preocupación por los actos 
o amenazas contra la seguridad de las aeronaves que 
ponen en peligro la seguridad de las personas y los 
bienes, perjudican la explotación de los servicios aéreos 
y debilitan la confi anza del público en la seguridad de 
las operaciones de la aviación civil;

HAN ACORDADO lo siguiente:

ARTICULO 1 

Defi niciones

Para los fi nes del presente Acuerdo, a menos que se 
indique lo contrario, los términos tienen las signifi ca-
ciones siguientes:
 a)  “Transporte aéreo” designa el transporte públi-

co por aeronave de pasajeros, equipaje, carga 
y correo, por separado o en combinación, a 
cambio de una remuneración o alquiler;

 b) “Autoridades aeronáuticas” designa, en el caso 
de la República Argentina, el Ministerio de Pla-
nifi cación Federal, Secretaría de Transporte - 
Subsecretaría de Transporte Aerocomercial; en 
el caso de la República del Ecuador, el Consejo 
Nacional de Aviación Civil y/o la Dirección 
General de Aviación Civil; o en ambos casos 
cualquier otra autoridad o persona facultada 
para desempeñar las funciones que ahora ejer-
cen dichas autoridades;

     c) “Acuerdo” designa el presente Acuerdo, su 
anexo y las correspondientes enmiendas;

 d) “Capacidad” es la cantidad de servicios presta-
dos en el marco del Acuerdo, medida general-
mente por el número de vuelos (frecuencias) o 
asientos o toneladas de carga ofrecidas en un 
mercado (par de ciudades, o país a país) o en 
una ruta durante un período determinado, tal 
como diariamente, semanalmente, por tempo-
rada o anualmente;

 e) “Convenio” designa el Convenio sobre Avia-
ción Civil Internacional abierto para la fi rma en 
Chicago el 7 de diciembre de 1944, incluyendo 
los Anexos adoptados en virtud del Artículo 
90 de dicho Convenio, y las enmiendas de los 
Anexos o del Convenio en virtud de los Artí-
culos 90 y 94, en la medida en que los Anexos 
y las enmiendas hayan llegado a ser aplicables 
para ambas Partes;
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no tienen la propiedad mayoritaria y el control 
efectivo, de acuerdo con la legislación de la 
Parte que designa la línea aérea;

 b) En caso de que la Parte que designa la línea 
aérea no cumpla las disposiciones establecidas 
en el Artículo 8 y el Artículo 9; y

 c) En caso de que dicha línea aérea designada 
no cumpla con las leyes y los reglamentos 
normalmente aplicados a la explotación de los 
servicios de transporte aéreo internacional por 
la Parte que recibe la designación.

ARTICULO 5

Aplicación de las leyes y reglamentos

1. Mientras entren, permanezcan o salgan del te-
rritorio de una Parte, las líneas aéreas de la otra Parte 
observarán sus leyes y reglamentos relativos a la ex-
plotación y navegación de aeronaves.

2. Mientras entren, permanezcan o salgan del terri-
torio de una Parte los pasajeros, los miembros de tri-
pulación o la carga de las líneas aéreas de la otra Parte 
observarán, o se observarán en nombre de éstos, las 
leyes y los reglamentos relativos a la admisión o salida 
de su territorio de pasajeros, miembros de tripulación o 
carga en aeronaves (incluyendo los reglamentos rela-
tivos a la entrada, despacho, seguridad de la aviación, 
inmigración, pasaportes, aduana y cuarentena o, en el 
caso del correo, los reglamentos postales).

3. En la aplicación de sus reglamentos de inmigra-
ción, aduana, cuarentena y reglamentos afi nes, ninguna 
Parte concederá preferencia a su propia línea aérea res-
pecto a la línea aérea designada de la otra Parte que se 
utilice para un transporte aéreo internacional similar.

ARTICULO 6

Tránsito directo

Los pasajeros, el equipaje, la carga y el correo en 
tránsito directo no estarán sujetos más que a una ins-
pección simplifi cada. El equipaje y la carga en tránsito 
directo estarán exentos de derechos de aduana y otros 
impuestos similares.

ARTICULO 7

Reconocimiento de certifi cados

1. Los certifi cados de aeronavegabilidad, los certi-
fi cados de aptitud y las licencias expedidos o convali-
dados por una Parte y aún vigentes serán reconocidos 
como válidos por la otra Parte para explotar los ser-
vicios convenidos, a condición de que los requisitos 
de acuerdo con los cuales se hayan expedido o con-
validado dichos certifi cados y licencias sean iguales o 
superiores a las normas mínimas que se establezcan en 
cumplimiento del Convenio.

2. En caso de que los privilegios o las condiciones 
de las licencias y los certifi cados mencionados en 
el párrafo 1 anterior, expedidos por las autoridades 
aeronáuticas de una Parte a una persona o a una línea 

 a) El derecho de efectuar vuelos a través del 
territorio de la otra Parte sin aterrizar;

 b) El derecho de efectuar escalas en el territorio 
de la otra Parte para fi nes no comerciales;

 c) El derecho de efectuar escalas en los puntos de 
las rutas especifi cadas en el Cuadro de rutas del 
presente Acuerdo para embarcar y desembar-
car tráfi co internacional de pasajeros, carga o 
correo, por separado o combinados.

3. Ningún elemento del párrafo 2 se considerará 
como que confi ere a las líneas aéreas designadas de 
una Parte el privilegio de embarcar, en el territorio de 
la otra Parte, pasajeros, carga y correo a cambio de 
remuneración y con destino a otro punto del territorio 
de esa otra Parte.

ARTICULO 3

Designación y autorización

1. Cada Parte tendrá el derecho de designar por 
escrito a la otra Parte una o más líneas aéreas para 
explotar los servicios convenidos de conformidad 
con el presente Acuerdo y retirar o modifi car dicha 
designación.

2. Al recibir dicha designación y la solicitud de la 
línea aérea designada, en la forma y el modo prescritos 
para la autorización de explotación, cada Parte  otorgará 
la autorización de explotación apropiada con el mínimo 
de demoras de trámites, a condición de que:
 a) Sea propiedad mayoritaria de la Parte que 

designa la línea aérea, de sus nacionales o de 
ambos y esté bajo el control efectivo de los 
mismos, de acuerdo con la legislación de la 
Parte que designa a la línea aérea;

 b) La línea aérea designada esté califi cada para 
satisfacer las condiciones prescritas en virtud 
de las leyes y los reglamentos normalmente 
aplicados a la explotación de servicios de 
transporte aéreo internacional por la Parte que 
recibe la designación;

 c) La línea aérea designada cumpla con las leyes 
y los reglamentos normalmente aplicados a 
la explotación de los servicios de transporte 
aéreo internacional de la Parte que recibe la 
designación.

ARTICULO 4

Negativa de otorgamiento, revocación 
y limitación de la autorización

1. Las autoridades aeronáuticas de cada Parte ten-
drán el derecho de negar las autorizaciones menciona-
das en el Artículo anterior del presente Acuerdo con 
respecto a una línea aérea designada por la otra Parte 
y de revocar y suspender dichas autorizaciones, o de 
imponer condiciones a las mismas, de forma temporaria 
o permanente:
 a) En caso de que consideren que la Parte que de-

signa la línea aérea o sus nacionales, o ambos, 
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la OACI. También debería notifi carse a este último la 
solución satisfactoria de dicha situación.

ARTICULO 9

Seguridad de la aviación

1. De conformidad con los derechos y obligaciones 
que les impone el derecho internacional, las Partes rati-
fi can que su obligación mutua de proteger la seguridad 
de la aviación civil contra actos de interferencia ilícita 
constituye parte integrante del presente Acuerdo. Sin 
limitar la generalidad de sus derechos y obligaciones 
en virtud del derecho internacional, las Partes actuarán, 
en particular, de conformidad con las disposiciones 
del Convenio sobre las Infracciones y Ciertos Otros 
Actos Cometidos a Bordo de las Aeronaves, fi rmado en 
Tokyo el 14 de septiembre de 1963, el Convenio para 
la Represión del Apoderamiento Ilícito de Aeronaves, 
fi rmado en La Haya el 16 de diciembre de 1970 y el 
Convenio para la Represión de Actos Ilícitos contra la 
Seguridad de la Aviación Civil, fi rmado en Montreal el 
23 de septiembre de 1971, su Protocolo Complementa-
rio para la Represión de Actos Ilícitos de Violencia en 
los Aeropuertos que Presten Servicio a la Aviación Ci-
vil Internacional, fi rmado en Montreal el 24 de febrero 
de 1988, así como con todo otro convenio o protocolo 
vigente entre las Partes, relativo a la seguridad de la 
aviación civil.

2. Las Partes se prestarán mutuamente toda la ayuda 
necesaria que soliciten para impedir actos de apodera-
miento ilícito de aeronaves civiles y otros actos ilícitos 
contra la seguridad de dichas aeronaves, sus pasajeros 
y tripulaciones, aeropuertos e instalaciones y servicios 
de navegación aérea, y toda otra amenaza contra la 
seguridad de la aviación civil.

3. Las Partes actuarán, en sus relaciones mutuas, de 
conformidad con las disposiciones sobre seguridad de 
la aviación establecidas por la OACI y que se denomi-
nan Anexos al Convenio; exigirán que los explotadores 
de aeronaves de su matrícula, o los explotadores que 
tengan la ofi cina principal o la residencia permanente 
en su territorio, y los explotadores de aeropuertos situa-
dos en su territorio actúen de conformidad con dichas 
disposiciones sobre seguridad de la aviación. Cada 
Parte notifi cará a la otra Parte de toda diferencia entre 
sus reglamentos y métodos nacionales y las normas 
de seguridad de la aviación de los Anexos. Cualquiera 
de las Partes podrá solicitar en todo momento la reali-
zación inmediata de consultas con la otra Parte sobre 
dichas diferencias.

4. Cada Parte conviene en que puede exigirse a 
dichos explotadores de aeronaves que observen las 
disposiciones sobre seguridad de la aviación que se 
mencionan en el párrafo 3) anterior, exigidas por la 
otra Parte para la entrada, salida o permanencia en el 
territorio de esa otra Parte. Cada Parte se asegurará de 
que en su territorio se aplican efectivamente medidas 
adecuadas para proteger las aeronaves e inspeccionar a 
los pasajeros, las tripulaciones, los efectos personales, 

aérea designada o respecto de una aeronave utilizada 
en la explotación de los servicios convenidos, permitan 
una diferencia de las normas mínimas establecidas 
en virtud del Convenio y que dicha diferencia haya 
sido notifi cada a la Organización de Aviación Civil 
Internacional, la otra Parte puede pedir que se celebren 
consultas entre las autoridades aeronáuticas con miras 
a aclarar la práctica de que se trata.

3. No obstante, cada Parte se reserva el derecho de 
no reconocer, por lo que respecta a los vuelos sobre 
su propio territorio o el aterrizaje en el mismo, los 
certifi cados de aptitud y las licencias otorgadas a sus 
nacionales por la otra Parte.

ARTICULO 8

Seguridad operacional

1. Cada Parte podrá solicitar en todo momento la 
realización de consultas sobre las normas de seguridad 
operacional aplicadas por la otra Parte en aspectos rela-
cionados con las instalaciones y servicios aeronáuticos, 
tripulaciones de vuelo, aeronaves y operaciones de 
aeronaves. Dichas consultas se realizarán dentro de los 
treinta (30) días de presentada dicha solicitud.

2. Si después de realizadas tales consultas una Parte 
llega a la conclusión de que la otra no mantiene y admi-
nistra de manera efectiva, en los aspectos mencionados 
en el párrafo 1, normas de seguridad operacional que 
satisfagan las normas en vigor de conformidad con 
el Convenio sobre Aviación Civil Internacional, se 
informará a la otra Parte de tales conclusiones y de las 
medidas que se consideren necesarias para cumplir 
las normas de la OACI. La otra Parte deberá tomar 
entonces las medidas correctivas del caso dentro de 
un plazo convenido.

3. De conformidad con el Artículo 16 del Convenio, 
queda convenido además que toda aeronave explotada 
por o en nombre de una línea aérea de una Parte que 
preste servicio hacia o desde el territorio de la otra 
Parte podrá, cuando se encuentre en el territorio de 
esta última, ser objeto de una inspección por los repre-
sentantes autorizados de la otra Parte, a condición de 
que ello no cause demoras innecesarias a la operación 
de la aeronave.

4. Cuando sea indispensable adoptar medidas ur-
gentes para garantizar la seguridad de las operaciones 
de una línea aérea, cada Parte se reserva el derecho de 
suspender o modifi car inmediatamente la autorización 
de explotación de una o varias líneas aéreas de la otra 
Parte.

5. Toda medida tomada por una Parte de conformi-
dad con el párrafo 4 anterior se suspenderá una vez 
que dejen de existir los motivos que dieron lugar a la 
adopción de tal medida.

6. Por lo que respecta al párrafo 2 anterior, si se 
determina que una Parte sigue sin cumplir las normas 
de la OACI una vez transcurrido el plazo convenido, 
este hecho debería notifi carse al Secretario General de 
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mayor grado posible en virtud de sus leyes naciona-
les de restricciones sobre importaciones, derechos de 
aduana, impuestos indirectos, derechos de inspección 
y otros derechos y gravámenes nacionales que no se 
basen en el costo de los servicios proporcionados a 
la llegada, respecto a aeronaves, combustible, acei-
tes lubricantes, suministros técnicos no durables y 
repuestos, incluyendo motores, equipo ordinario de 
aeronave, provisiones de a bordo y otros productos 
tales como reservas de billetes y cartas de porte aéreo 
impresos, todo material impreso con el logotipo de 
la empresa y material publicitario corriente distri-
buido gratuitamente por dicha línea aérea designada 
destinados o utilizados únicamente con relación a 
la explotación o al servicio de aeronaves de la línea 
aérea designada de la otra Parte que explote los 
servicios convenidos.

2. Las exenciones concedidas en este Artículo se 
aplicarán a los productos mencionados en el párrafo 
1:
 a) Que se introduzcan en el territorio de la Parte 

por o en nombre de la línea aérea designada de 
la otra Parte;

 b) Que se encuentren a bordo de la línea aérea 
designada de una Parte a su llegada al terri-
torio de la otra Parte o al salir del mismo; 
o

 c) Que se lleven a bordo de la aeronave de la 
línea aérea designada de una Parte al territorio 
de la otra Parte y que estén destinados para 
ser usados en la explotación de los servicios 
convenidos;

 d) Que dichos productos se utilicen o consuman 
enteramente o no dentro del territorio de la 
Parte que otorga la exención, a condición de 
que su propiedad no se transfi era en el territorio 
de dicha Parte.

3. El equipo ordinario de a bordo, así como los 
materiales y suministros que normalmente se hallan 
a bordo de la aeronave de una línea aérea designada 
de cualquiera de las Partes, sólo pueden descargarse 
en el territorio de la otra Parte con la aprobación de 
las autoridades aduaneras de dicho territorio. En ese 
caso, pueden mantenerse bajo la vigilancia de dichas 
autoridades hasta que se reexporten o se tome otra 
disposición al respecto de conformidad con los regla-
mentos aduaneros.

ARTICULO 12 

Capacidad

La o las aerolíneas designadas por las Partes con-
tratantes tendrán las mismas oportunidades de operar 
los servicios acordados cubiertos por este Acuerdo, 
de conformidad con las rutas, frecuencias, derechos, 
condiciones de operación, equipos, etc., que se deter-
minen en el Anexo respectivo que pasa a formar parte 
integrante del presente Acuerdo.

el equipaje, la carga y los suministros de las aeronaves 
antes y durante el embarque o la estiba. Cada Parte 
también considerará favorablemente toda solicitud de 
la otra Parte para que adopte medidas especiales de 
seguridad razonables con el fi n de afrontar una ame-
naza determinada.

5. Cuando se produzca un incidente o una amenaza 
de incidente de apoderamiento ilícito de aeronaves 
civiles u otros actos ilícitos contra la seguridad de tales 
aeronaves, sus pasajeros y tripulaciones, aeropuertos o 
instalaciones y servicios de navegación aérea, las Partes 
se asistirán mutuamente facilitando las comunicaciones 
y otras medidas apropiadas destinadas a poner término, 
en forma rápida y segura, a dicho incidente o amenaza.

6. Cuando una Parte tenga motivos razonables para 
creer que la otra Parte se ha apartado de las disposicio-
nes de este Artículo, la primera Parte podrá solicitar la 
realización de consultas. Dichas consultas comenzarán 
dentro de los quince (15) días de recibida dicha solicitud 
de cualquiera de las Partes. En caso de que no se llegue a 
un acuerdo satisfactorio dentro de los quince (15) días a 
partir del comienzo de las consultas esto constituirá moti-
vo para negar, revocar o suspender las autorizaciones de la 
o las líneas aéreas designadas por la otra Parte, o imponer 
condiciones a las mismas. Cuando una emergencia lo jus-
tifi que, o para impedir que continúe el incumplimiento de 
las disposiciones de este Artículo, la primera Parte podrá 
adoptar medidas provisionales en todo momento.

ARTICULO 10

Cargos al usuario

1. Las tasas y demás cargos que se impongan por el 
uso de cada aeropuerto, incluyendo sus instalaciones, 
facilidades técnicas y otros servicios, como también 
cualquier cargo para el uso de facilidades y servicios 
de navegación aérea y de comunicación, deberán im-
ponerse conforme a los precios y tarifas establecidos 
por cada Parte.

2. Las líneas aéreas de una Parte no pagarán tasas 
y cargos al usuario más altos que los de la empresa o 
empresas de la otra Parte o cualquier otra línea aérea 
extranjera que opere servicios internacionales similares, 
por el uso de instalaciones y servicios de la otra Parte.

3. Cada Parte promoverá la celebración de consultas 
entre las autoridades competentes en su territorio y las 
líneas aéreas que utilicen los servicios y las facilidades 
provistas por dichas autoridades, donde sea posible 
mediante las organizaciones representantes de dichas 
líneas aéreas. Cualquier propuesta de modifi cación de 
los cargos al usuario será informada, a fi n de permitir a 
dichos usuarios expresar su opinión antes de efectuarse 
las modifi caciones.

ARTICULO 11

Derechos de aduana

1. Cada Parte, basándose en la reciprocidad, exi-
mirá a una línea aérea designada de la otra Parte en el 
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prendida en las categorías descritas en el párrafo 2 
anterior, notifi cará su disconformidad a la otra Parte 
dentro de los 30 días siguientes de la fecha de notifi -
cación o presentación de la tarifa en cuestión, y podrá 
recurrir a los procedimientos de consulta estipulados 
en el párrafo 8.

8. Cada Parte podrá solicitar que se celebren con-
sultas sobre cualquier tarifa de una línea aérea de 
cualquiera de las Partes para los servicios previstos en 
el presente Acuerdo, incluido el caso en que la tarifa 
en cuestión haya sido objeto de una notifi cación de 
desaprobación.

Dichas consultas tendrán lugar, a más tardar, 30 días 
después de recibida la correspondiente solicitud. Las 
Partes colaborarán para obtener la información nece-
saria a fi n de resolver razonablemente los problemas. 
Si las Partes llegan a un acuerdo, cada una de ellas 
hará todo lo posible para aplicar dicho acuerdo. Si no 
se llega a ningún acuerdo, prevalecerá la decisión de 
desaprobar la tarifa.

9. Una tarifa establecida de conformidad con las 
disposiciones de esta cláusula permanecerá en vigor, a 
menos que la o las líneas aéreas interesadas la retiren 
o hasta que se apruebe otra tarifa.

ARTICULO 14

Leyes sobre la competencia
1. Las Partes se informarán mutuamente acerca de 

sus leyes, políticas y prácticas en materia de competen-
cia o modifi caciones de las mismas, y de cualesquiera 
objetivos concretos que en ellas se persigan, que pue-
dan afectar a la explotación de los servicios de transpor-
te aéreo con arreglo al presente Acuerdo e identifi carán 
las autoridades encargadas de su aplicación.

2. En la medida que lo permitan sus propias leyes y 
reglamentos, las Partes prestarán asistencia a las líneas 
aéreas de la otra Parte, indicándoles si determinada 
práctica propuesta por una línea aérea es compatible 
con sus leyes, políticas y prácticas en materia de com-
petencia.

3. Las Partes se notifi carán mutuamente si con-
sideran que puede haber incompatibilidad entre la 
aplicación de sus leyes, políticas y prácticas sobre la 
competencia y las cuestiones relativas a la aplicación 
del presente Acuerdo; el procedimiento de consulta 
previsto en el presente Acuerdo se empleará, si así lo 
solicita cualquiera de las Partes, para determinar si 
existe dicho confl icto y buscar los medios de resolverlo 
o reducirlo al mínimo.

4. Las Partes se notifi carán mutuamente si tienen la 
intención de iniciar juicio contra la o las líneas aéreas 
de la otra Parte o acerca de la iniciación de cualquier 
acción judicial entre particulares con arreglo a sus 
leyes sobre la competencia que pueda llegar a su co-
nocimiento.

5. Sin perjuicio del derecho de acción de cada una 
de las Partes, el procedimiento de consulta previsto 
en el presente Acuerdo se empleará siempre que una 

ARTICULO 13

Fijación de precios (Tarifas)

1. Las tarifas que habrán de aplicar la o las líneas 
aéreas designadas de una Parte para los servicios 
comprendidos en el presente Acuerdo se establecerán 
a niveles razonables, teniendo debidamente en cuenta 
todos los factores pertinentes, inclusive los intereses de 
los usuarios, el costo de explotación, las característi-
cas del servicio, un benefi cio razonable, las tarifas de 
otras líneas aéreas y otras consideraciones comerciales 
propias del mercado.

2. Las Partes convienen en examinar con especial 
atención las tarifas que puedan objetarse por parecer 
irrazonablemente discriminatorias, excesivamente 
elevadas o restrictivas por abusar de una posición do-
minante, artifi cialmente bajas debido a subvenciones o 
a un apoyo directo o indirecto, o “predatorias”.

3. Siempre que sea posible, las líneas aéreas de-
signadas fi jarán sus propias tarifas. Sin embargo, las 
líneas aéreas designadas de las Partes podrán acordar 
las tarifas si ambas Partes les permiten participar en las 
actividades del o de los mecanismos internacionales de 
coordinación de tarifas pertinentes. Todo acuerdo sobre 
tarifas resultante de dichas actividades estará sujeto a 
la aprobación de cada Parte y podrá ser objeto de des-
aprobación en cualquier momento, independientemente 
de que haya sido previamente aprobado o no.

4. Cada Parte podrá exigir la notifi cación o presenta-
ción de las tarifas propuestas por la o las líneas aéreas 
designadas de ambas Partes para el transporte hacia o 
desde su territorio. Para la notifi cación o presentación 
de tarifas no podrá exigirse una antelación de más de 
30 días antes de la fecha propuesta para su entrada en 
vigor. En casos especiales, el plazo podrá reducirse.

5. Cada Parte tendrá el derecho de aprobar o desapro-
bar las tarifas de los servicios de ida o de ida y vuelta 
entre los territorios de ambas Partes que se inicien en su 
propio territorio. Ninguna de las Partes tomará medidas 
unilaterales para impedir que comiencen a aplicarse 
las tarifas propuestas o sigan aplicándose las tarifas 
vigentes para el transporte de ida o de ida y vuelta 
entre los territorios de ambas Partes que se inicien en 
el territorio de la otra Parte.

6. Cualquiera de las Partes podrá aprobar expre-
samente las tarifas acordes con las disposiciones del 
párrafo 5 anterior que le presenten la o las líneas aéreas 
interesadas. No obstante, si una Parte no ha notifi cado 
por escrito a la otra Parte y a la o las líneas aéreas 
interesadas la desaprobación de esas tarifas de la o las 
líneas aéreas de la otra Parte dentro de un plazo de 15 
días a partir de la fecha en que se presentaron, las tarifas 
en cuestión se considerarán aprobadas. En caso de que 
el plazo para la presentación se reduzca de conformi-
dad con lo dispuesto en el párrafo 4, las Partes podrán 
convenir en que el plazo dentro del cual debe indicarse 
la desaprobación se reduzca en consecuencia.

7. Cuando cualquiera de las Partes considere que 
una tarifa de transporte hacia su territorio está com-
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ARTICULO 16

Venta y comercialización de servicios 
de transporte aéreo

1. Cada Parte otorgará a las líneas aéreas designadas 
de la otra Parte el derecho de vender y comercializar en 
su territorio servicios de transporte aéreo internacional 
y servicios conexos (directamente o por medio de 
agentes u otros intermediarios, a discreción de la línea 
aérea), incluyendo el derecho de establecer ofi cinas en 
la red o fuera de la misma.

2. Cada línea aérea tendrá el derecho de vender 
servicios de transporte en la moneda de ese territorio 
o, a su discreción, en monedas de libre converti bi li dad 
de otros países, y cualquier persona podrá adquirir 
dichos servicios de transporte en monedas aceptadas 
por esa línea aérea.

ARTICULO 17

Personal no nacional y acceso a los servicios locales

1. La o las líneas designadas de una Parte podrán, 
sobre una base de reciprocidad, traer y mantener en 
el territorio de la otra Parte a sus representantes y al 
personal comercial, operacional y técnico que sea ne-
cesario con relación a la explotación de los servicios 
convenidos.

2. Estas necesidades de personal pueden, a opción 
de la o las líneas aéreas designadas de una Parte, satis-
facerse con personal propio o empleando servicios de 
otra organización, empresa o línea aérea que opere en 
el territorio de la otra Parte y autorizados a prestar esos 
servicios para otras líneas aéreas.

3. Los representantes y el personal estarán sujetos a 
las leyes y reglamentos en vigor de la otra Parte y serán 
compatibles con dichas leyes y reglamentos:
 a)  Cada Parte otorgará, sobre una base de recipro-

cidad y con el mínimo de demora, las autori-
zaciones de empleo, los visados de visitante u 
otros documentos similares necesarios para los 
representantes y el personal mencionado en el 
párrafo 1 de este Artículo; y

 b) Ambas Partes facilitarán y expedirán las autori-
zaciones de empleo necesarias para el personal 
que desempeñe ciertos servicios temporales 
que no excedan de noventa (90) días.

ARTICULO 18

Cambio de capacidad

1. Al explotar servicios convenidos en una ruta 
especifi cada, una línea aérea designada de una Parte 
puede reemplazar una aeronave por otra en un punto 
en el territorio de la otra Parte únicamente en las con-
diciones siguientes:
 a) Que esto se justifi que por motivos de economía 

de las operaciones;
 b) Que la aeronave utilizada en el tramo de la ruta 

más distante del terminal en el territorio de la 

de las Partes así lo solicite y debería estar dirigido a 
determinar los intereses respectivos de las partes y las 
repercusiones probables de la acción relacionada con 
las leyes sobre la competencia.

6. Las Partes procurarán alcanzar un acuerdo durante 
dichas consultas, teniendo debidamente en cuenta los 
intereses pertinentes de cada Parte, así como otros 
medios que también permitan lograr los objetivos de 
dicha acción.

7. En caso de no alcanzar un acuerdo, cada Parte, al 
aplicar sus leyes, políticas y prácticas sobre la compe-
tencia, considerará con detenimiento y comprensión 
las opiniones expresadas por la otra Parte y tomará en 
consideración la cortesía, moderación y comedimiento 
internacionales.

8. La Parte en cuyo ámbito, con arreglo a sus leyes 
sobre la competencia, se haya iniciado una acción 
judicial entre particulares, facilitará a la otra Parte el 
acceso al órgano judicial pertinente y, si correspon-
de, proporcionará información a dicho órgano. Tal 
información podría incluir sus propios intereses en el 
ámbito de las relaciones exteriores, los intereses de la 
otra Parte que ésta ha notifi cado y, de ser posible, los 
resultados de cualquier consulta con la otra Parte en 
relación con dicha acción.

9. Las Partes cooperarán, en la medida que lo permi-
tan sus leyes o políticas nacionales y de conformidad 
con cualesquiera obligaciones internacionales aplica-
bles, autorizando a sus líneas aéreas y a otros naciona-
les a revelar a las autoridades competentes de una y otra 
Parte información pertinente a la acción relacionada 
con las leyes sobre la competencia, a condición de que 
dicha cooperación o revelación no sea contraria a sus 
intereses nacionales más importantes.

10. Mientras una acción iniciada por las autori-
dades encargadas de aplicar las leyes en materia de 
competencia de una Parte sea objeto de consultas 
con la otra Parte, la Parte en cuyo territorio se ini-
ció la acción deberá, en espera de los resultados de 
dichas consultas, abstenerse de exigir que se revele 
información situada en el territorio de la otra Parte, 
y esta última deberá abstenerse de aplicar cualquier 
ley preventiva.

ARTICULO 15

Conversión de divisas y transferencia 
de ganancias

Cada Parte permitirá a las líneas aéreas designa-
das de la otra Parte, a petición, convertir y trans-
ferir al extranjero, al Estado que escojan, todos los 
ingresos locales provenientes de la venta de servi-
cios de transporte aéreo y de actividades conexas 
directamente vinculadas al transporte aéreo, y que 
excedan de las cantidades gastadas localmente, per-
mitiéndose su rápida conversión y transferencia sin 
restricciones ni discriminación, al tipo de cambio 
aplicable en la fecha de la solicitud de conversión 
y transferencia.
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y satisfagan los requisitos normalmente aplicables a 
tales arreglos, con:
 a)  Una o varias líneas aéreas de cualquiera de las 

Partes;
 b)  Una o varias líneas aéreas de un tercer país; y
 c)  A condición de que todas las líneas aéreas en 

tales arreglos 1) tengan la autorización necesa-
ria y 2) satisfagan los requisitos normalmente 
aplicados a tales arreglos.

2. Las Partes convienen en adoptar las medidas 
necesarias para asegurar que los consumidores estén 
plenamente informados y protegidos con respecto a 
los vuelos de código compartido efectuados hacia o 
desde su territorio y que, como mínimo, se proporcione 
a los pasajeros la información necesaria en las formas 
siguientes:
 a) Verbalmente y, si es posible, por escrito en el 

momento de la reserva;
 b) En forma escrita en el propio billete o (de no 

ser posible) en el itinerario, que acompaña 
el billete o en cualquier otro documento que 
reemplace este último, como la confi rmación 
por escrito, incluyendo la información sobre 
las personas con las que puede comunicarse 
si surgen problemas e indicando claramente 
la línea aérea responsable en caso de daños o 
accidentes; y

 c)  Verbalmente, de nuevo, por el personal de tierra 
de la línea aérea en todas las etapas del viaje.

3. Las líneas aéreas deben someter todo arreglo de 
cooperación propuesto a la aprobación de las autori-
dades aeronáuticas de ambas Partes al menos 60 días 
antes de la aplicación propuesta.

ARTICULO 20 

Estadísticas
1. Las autoridades aeronáuticas de ambas Partes 

suministrarán a las autoridades aeronáuticas de la otra 
Parte, a solicitud de la misma, informes estadísticos 
periódicos o de otro tipo según sean requeridos en 
forma razonable a los fi nes de efectuar una revisión de 
la capacidad de los servicios convenidos y de mantener 
un registro.

2. Las autoridades aeronáuticas de una de las Partes 
podrán requerir a las líneas aéreas de la otra Parte la 
entrega de reportes estadísticos.

ARTICULO 21

Aprobación de horarios
1. La línea aérea designada de cada Parte someterá 

sus horarios de vuelos previstos a la aprobación de 
las autoridades aeronáuticas de la otra Parte, por lo 
menos treinta (30) días antes de explotar los servicios 
convenidos. El mismo procedimiento se aplicará a toda 
modifi cación de los horarios.

primera Parte no tenga mayor capacidad que la 
utilizada en el tramo más cercano; 

 c) Que la aeronave utilizada en el tramo más 
distante efectúe operaciones únicamente en 
relación con el servicio proporcionado por la 
aeronave utilizada en el tramo más cercano o 
como extensión de dicho servicio y que este 
hecho fi gure en el horario; la primera llegará 
al punto en que se efectuará el cambio para 
transportar el tráfico que se traslada de la 
aeronave utilizada en el tramo más cercano o 
para ser trasladado a la misma; y su capacidad 
se determinará principalmente en relación con 
dicho objetivo;

 d) Que el volumen de tráfi co directo sea adecua-
do;

 e) Que la línea aérea no anuncie al público 
mediante publicidad o de otro modo, que 
proporciona un servicio que tiene su origen 
en un punto donde tiene lugar el cambio de 
aeronave;

 f) Que cuando un servicio convenido incluya 
un cambio de aeronave, este hecho se indique 
en todos los horarios, sistemas de reserva por 
computadora, sistemas de indicación de tarifas, 
anuncios y otros medios semejantes;

 g) Que las disposiciones del Artículo 18 del pre-
sente Acuerdo rijan todos los arreglos relativos 
al cambio de aeronave; y

 h) Que en relación con cualquier vuelo en el terri-
torio en que se efectúa el cambio de aeronave, 
sólo puede hacerse un vuelo desde dicho terri-
torio a menos que las autoridades aeronáuticas 
de la otra Parte autoricen más de un vuelo.

2. Las disposiciones del párrafo 1 de este Artículo:
 a)  No restringirán el derecho de una línea aérea 

designada a cambiar de aeronave en el territo-
rio de la Parte que designa esa línea aérea; y

 b)  No permitirán a una línea aérea designada de 
una Parte estacionar su propia aeronave en el 
territorio de la otra Parte con el fi n de cambiar 
de aeronave.

3. Las disposiciones de este Artículo no limitarán la 
capacidad de una línea aérea de proveer servicios por 
medio de arreglos de compartición de códigos o de 
reserva de capacidad, como se prevé en el Cuadro de 
rutas del presente Acuerdo.

ARTICULO 19

Acuerdos de cooperación

1. Las líneas aéreas designadas de cada Parte pueden 
concertar acuerdos de comercialización en coopera-
ción, tales como empresa conjunta o joint venture, 
reserva de capacidad y compartición de códigos u 
otros acuerdos similares, a condición de que ambas 
líneas aéreas cuenten con la autorización apropiada 
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gastos en que haya incurrido el presidente del Consejo 
de la OACI al aplicar los procedimientos que fi guran 
en el párrafo 3 de este Artículo.

7. Mientras una de las Partes no respete una decisión 
adoptada en virtud del párrafo 3, la otra Parte podrá 
limitar, suspender o revocar todo derecho o privilegio 
que haya otorgado en virtud del presente Acuerdo a la 
Parte o a la o las líneas aéreas designadas que no hayan 
cumplido sus obligaciones.

ARTICULO 24 

Enmiendas

1. Cualquiera de las Partes puede solicitar, en todo 
momento, que se realicen consultas con la otra Parte 
para enmendar el presente Acuerdo o su Anexo I. Di-
chas consultas se iniciarán dentro de los 60 días de la 
fecha de recepción de la solicitud y podrán realizarse 
por medio de reuniones o por correspondencia.

2. Toda enmienda entrará en vigor de conformidad 
con el procedimiento previsto en el Artículo 27.

3. Toda enmienda del Anexo I (Cuadro de rutas) 
puede efectuarse mediante acuerdo escrito entre las 
autoridades aeronáuticas de las Partes, que comenzará 
a aplicarse provisionalmente desde su fi rma y entrará 
en vigor en forma defi nitiva al confi rmarse mediante 
intercambio de notas diplomáticas.

ARTICULO 25

Acuerdos multilaterales
Si un acuerdo multilateral relativo al transporte aéreo 

entra en vigor respecto a ambas Partes, sus disposicio-
nes prevalecerán sobre las del presente Acuerdo, en la 
medida en que se opongan a éstas.

ARTICULO 26

Registro en la OACI
El presente Acuerdo y toda enmienda al mismo serán 

registrados, después de su fi rma, en la Organi zación de 
Aviación Civil Internacional por medio de comunica-
ción cursada por cualquiera de las Partes.

ARTICULO 27

Entrada en vigor
El presente Acuerdo entrará en vigor treinta (30) 

días después de la fecha en que las Partes se hayan 
comunicado recíprocamente, por escrito y por la vía 
diplomática, el cumplimiento de sus respectivos re-
quisitos internos de aprobación y tendrá una duración 
indefi nida.

ARTICULO 28 

Terminación
1. Cualquiera de las Partes puede, en todo momento, 

notifi car a la otra por escrito, por vía diplo má tica, su 
decisión de poner fi n al presente Acuerdo.

2. Dicha notifi cación se comunicará simultánea-
mente a la OACI. El presente Acuerdo expirará a los 

2. Para los vuelos suplementarios que la línea aérea 
designada de una Parte desee explotar en los servicios 
convenidos fuera del horario aprobado, dicha línea 
aérea deberá solicitar la autorización previa de las au-
toridades aeronáuticas de la otra Parte. Dicha solicitud 
generalmente se presentará por lo menos dos (2) días 
laborables antes de explotar dichos vuelos.

ARTICULO 22 

Consultas
1. Cualquiera de las Partes puede, en cualquier 

momento, solicitar consultas sobre la interpretación, 
aplicación, puesta en práctica o enmienda del presente 
Acuerdo o el cumplimiento del mismo.

2. Dichas consultas que pueden llevarse a cabo 
mediante reuniones o por correspondencia se inicia-
rán dentro del plazo de sesenta (60) días a partir de 
la fecha en que la otra Parte reciba una solicitud por 
escrito u oral, a menos que las Partes hayan convenido 
otra cosa.

ARTICULO 23

Solución de controversias

1. Si surge una controversia entre las Partes respecto 
a la interpretación o aplicación del presente Acuerdo, 
salvo las que puedan surgir con relación al Artículo 8 y 
al Artículo 13, las Partes tratarán en primera instancia 
de solucionarla mediante consultas y negociaciones.

2. Si las Partes no alcanzan una solución mediante 
consultas, la controversia podrá someterse al arbitraje, 
a petición de cualquiera de las Partes, de conformidad 
con los procedimientos establecidos seguidamente.

3. El arbitraje lo llevará a cabo un tribunal de tres 
árbitros, cada Parte nombrará uno de ellos y el tercero 
será nombrado de acuerdo entre los dos árbitros escogi-
dos, a condición de que el tercero no sea un nacional de 
ninguna de las Partes. Cada Parte designará a un árbitro 
en un plazo de sesenta (60) días a partir de la fecha en 
que cualquiera de las Partes reciba una nota diplomá-
tica de la otra Parte solicitando el arbitraje, y habrá 
acuerdo sobre el tercer árbitro en un plazo adicional de 
sesenta (60) días. Si una de las Partes no designa a su 
propio árbitro dentro del período de sesenta (60) días 
o si no hay acuerdo respecto al tercer árbitro dentro del 
plazo indicado, cualquiera de las Partes podrá solici tar 
al Presidente del Consejo de la OACI que nombre  al 
o los árbitros. Si el Presidente tiene la nacionalidad 
de una de las Partes, incumbirá al Vicepresidente con 
mayor antigüedad hacer el nombramiento necesario, a 
condición de que no tenga el mismo impedimento.

4. El tribunal arbitral determinará sus propios pro-
cedimientos.

5. Cada Parte dará pleno efecto a toda decisión o 
fallo del tribunal, en la medida compatible con sus 
leyes nacionales.

6. Cada Parte asumirá los gastos del árbitro que 
nombre. Los demás gastos del tribunal se repartirán en 
proporciones iguales entre las Partes, incluyendo los 
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tales servicios regulares, se otorgarán autorizaciones 
a condición de que la oferta de vuelos no regulares 
no ponga en peligro la estabilidad económica de los 
servicios regulares existentes.

Servicios exclusivos de carga aérea

1. Toda línea aérea designada que se ocupe del 
transporte internacional de carga aérea:
 a)  Recibirá un tratamiento no discriminatorio con 

respecto al acceso a instalaciones y servicios 
para despacho, manipulación, almacenamiento 
y facilitación de la carga;

 b)  Sujeto a las leyes y reglamentos locales, podrá 
utilizar y explotar directamente otros modos de 
transporte;

 c)  Podrá concertar arreglos de cooperación con 
otros transportistas aéreos que incluyan, aun-
que no limitándose, compartición de códigos, 
reserva de capacidad y servicios entre líneas 
aéreas, con cumplimiento de las normas apli-
cables a los mismos.

2. Además de los derechos consignados en el párrafo 
1 anterior, cada línea aérea designada dedicada al trans-
porte exclusivamente de carga, en servicios regulares 
y no regulares, podrá proporcionar dichos servicios 
hacia y desde el territorio de cada una de las Partes, sin 
restricción en cuanto a las frecuencias, capacidad, rutas, 
tipo de aeronave y origen o destino de la carga.

INFORME

Honorable Cámara:

Las comisiones de Relaciones Exteriores y Culto 
y de Transportes, al considerar el proyecto de ley en 
revisión por el que se aprueba el Acuerdo de Servicios 
Aéreos entre el Gobierno de la República Argentina y 
el Gobierno de la República del Ecuador, suscripto en 
Buenos Aires el 28 de septiembre de 2006, cuyo dicta-
men acompaña este informe, que se somete a la sanción 
defi nitiva de esta Honorable Cámara, han aceptado el 
espíritu de la sanción del Honorable Senado, así como 
el de su antecedente, el mensaje del Poder Ejecutivo 
y acuerdan en que resulta innecesario agregar otros 
conceptos a los expuestos en ellos.

Eduardo N. Atanasof.

ANTECEDENTE
Mensaje del Poder Ejecutivo

Buenos Aires, 6 de agosto de 2007. 

Al Honorable Congreso de la Nación.
Tengo el agrado de dirigirme a vuestra honorabilidad 

con el objeto de someter a su consideración un proyecto 
de ley tendiente a la aprobación del Acuerdo de Servi-
cios Aéreos entre el Gobierno de la República Argenti-

doce meses después de la fecha de recepción de la no-
tifi cación por la otra Parte, a menos que se retire dicha 
notifi cación mediante acuerdo antes de concluir dicho 
plazo. Si la otra Parte no acusa recibo, se considerará 
que la notifi cación ha sido recibida catorce (14) días 
después de su recepción por la OACI.

HECHO en Buenos Aires, el 28 de septiembre de 2006, 
en dos ejemplares en idioma español, siendo ambos 
igualmente auténticos.
 Por el Gobierno Por el Gobierno
 de la de la
 República Argentina. República del Ecuador.     
 Jorge Enrique Taiana Francisco Carrión Mena          
 Ministro de Relaciones Ministro de Relaciones
 Exteriores, Comercio Exteriores.
 Internacional y Culto.

ANEXO I

Cuadro de rutas

Las líneas aéreas designadas de cada Parte tendrán 
derecho a proveer transporte aéreo entre puntos de 
las siguientes rutas con derechos de tercera, cuarta y 
quinta libertades:

A. Rutas que habrán de explotar la o las líneas 
aéreas designadas de la República de Ecuador:

Desde cualquier punto o puntos en la República 
del Ecuador vía Lima (República del Perú) - Santiago 
de Chile (República de Chile) a cualquier punto o 
puntos en la República Argentina y viceversa y más 
allá de la República del Ecuador a Bogotá (República 
de Colombia) - Ciudad de México (Estados Unidos 
Mexicanos) - Panamá (República de Panamá) - Los 
Angeles, Miami y Nueva York (Estados Unidos de 
América) y viceversa.

B. Rutas que habrán de explotar la o las líneas 
aéreas designadas de la República Argentina:

Desde cualquier punto o puntos en la República 
Argentina vía Santiago de Chile (República de Chile) 
- Lima (República del Perú) a cualquier punto o puntos 
en la República del Ecuador y más allá de la República 
del Ecuador a Bogotá (República de Colombia) - Pana-
má (República de Panamá) - Ciudad de México (Esta-
dos Unidos Mexicanos) - Los Angeles, Miami y Nueva 
York (Estados Unidos de América) y viceversa.

Frecuencias
Ambas Partes acuerdan que sus líneas aéreas de-

signadas podrán operar hasta siete (7)  frecuencias 
semanales de servicios combinados con ejercicio de 
derechos de tercera, cuarta y quinta libertad sobre las 
rutas acordadas en Cuadro de rutas.

Operaciones no regulares
Cada Parte autorizará vuelos no regulares de pasaje-

ros entre puntos a los cuales no existen servicios aéreos 
regulares establecidos. En los casos en que existan 
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aterrizar, el derecho de efectuar escalas en el territorio 
de la otra parte para fi nes no comerciales; el derecho 
de hacer escalas en los puntos señalados en el cuadro 
de rutas anexo, para embarcar y desembarcar pasajeros, 
carga y correo en tráfi co internacional, por separado o 
combinados.

Las tasas y demás cargos que se impongan por el 
uso de aeropuertos, instalaciones, facilidades técnicas 
y otros servicios, deberán efectuarse conforme a los 
precios y tarifas establecidos por cada parte. Las líneas 
aéreas de una de las partes no pagarán tasas y cargos al 
usuario más altos que los de las empresas de la otra o de 
cualquier otra línea aérea extranjera que opere servicios 
similares, por el uso de instalaciones y servicios.

La o las líneas designadas de una de las partes 
podrán, sobre una base de reciprocidad, traer y man-
tener en el territorio de la otra, a sus representantes y 
al personal comercial, operacional y técnico que sea 
necesario con relación a la explotación de los servicios 
convenidos.

La línea aérea designada de cada parte someterá 
sus horarios de vuelos previstos a la aprobación de las 
autoridades aeronáuticas de la otra parte, por lo menos 
con treinta (30) días de antelación a la explotación de 
los servicios convenidos. El mismo procedimiento se 
aplicará a cualquier modifi cación de los mismos.

La aprobación del presente acuerdo fortalecerá la 
promoción y desarrollo del transporte aéreo entre am-
bos países en forma ordenada y económica, basado en 
una competencia justa y constructiva.

Dios guarde a vuestra honorabilidad.
Mensaje 1.054

NÉSTOR C. KIRCHNER.

Jorge E. Taiana. – Alberto A. Fernández.

na y el Gobierno de la República del Ecuador, suscripto 
en Buenos Aires el 28 de septiembre de 2006.

Las partes, con el fi n de establecer y explotar ser-
vicios aéreos entre los respectivos territorios de sus 
Estados y al mismo tiempo garantizar el más alto grado 
de seguridad y protección de los servicios aéreos inter-
nacionales, celebraron el presente acuerdo, deseando 
de esa forma contribuir al progreso de la aviación civil 
internacional.

Cada una de las partes tendrá el derecho de designar 
una o más líneas aéreas para explotar los servicios 
convenidos y retirar o modifi car esa designación. Al 
recibir la designación y la solicitud de la línea aérea 
designada para la autorización de la explotación, la 
parte requerida otorgará su autorización de explotación 
a condición de que dicha línea aérea sea propiedad 
mayoritaria de la parte que la haya designado, de sus 
nacionales o de ambos y que esté bajo control efectivo 
de los mismos, de acuerdo con la legislación de la 
parte que la haya designado; que dicha línea aérea esté 
califi cada para satisfacer las condiciones prescritas para 
la explotación de servicios aéreos internacionales de 
conformidad con la normativa aplicable de la parte 
requerida y que cumpla con dichos preceptos legales. 
Las autoridades aeronáuticas de las partes podrán 
negar, revocar y suspender de forma temporaria o per-
manente la autorización antes mencionada, en el caso 
de que la parte que designa o sus nacionales o ambos 
no tengan la propiedad mayoritaria y el control efectivo 
de línea aérea designada; en el caso de que no cumpla 
con la normativa aplicable a los servicios de transporte 
aéreo de la parte requerida o en el caso que la parte que 
designa no cumpla con las disposiciones de seguridad 
operacional o de seguridad de la aviación civil.

El acuerdo prevé el otorgamiento de los siguientes 
derechos a las líneas aéreas designadas de cada parte: el 
derecho de vuelo sobre el territorio de la otra parte sin 


